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ДО УВАГИ ПОКУПЦІВ! 

 

Для підтвердження права на гарантійне обслуговування просимо вас 

зберігати товарний чек разом з гарантійним талоном, який повинен бути 

повністю заповнений із обов’язково вказаною датою продажу, підписом і 

штампом магазину. Невиконання цієї вимоги позбавляє вас права на 

гарантійне обслуговування.  

Під час купівлі вимагайте провести у вашій присутності огляд посудомийної 

машини! 

 

ШАНОВНИЙ ПОКУПЦЮ! 

 

Ми вдячні вам за вибір продукції торгової марки ELEYUS. Ми доклали усіх 

зусиль, щоб ви були задоволені нашим виробом. 

 

1. ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ 

 

1.1. Перед встановленням посудомийної машини та її експлуатацією 

необхідно уважно ознайомитися з нашими рекомендаціями, дотримання яких 

забезпечить надійну роботу пристрою. Не викидайте дану інструкцію, оскільки 

згодом вона може дати відповіді на питання, що виникнуть. 
 

УВАГА! 

ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ЕКСПЛУАТАЦІЇ (ВКЛЮЧЕННЯМ) 

ПРИЛАД ПОВИНЕН ЗНАХОДИТИСЯ ПРИ КІМНАТНІЙ 

ТЕМПЕРАТУРІ НЕ МЕНШЕ ДВОХ ГОДИН. 

 

1.2. Посудомийна машина призначена для миття посуду, використовується 

виключно в домашньому господарстві і відповідає вимогам технічного 

регламенту низьковольтного електричного обладнання (ПКМУ від 16.12.2015 р. 

№1067), Технічному регламенту з електромагнітної сумісності обладнання 

(ПКМУ від 16.12.2015 р. №1077) 

 

УВАГА! 

ЗАСТОСУВАННЯ ВИРОБУ В ЦІЛЯХ, ЩО 

ВІДРІЗНЯЮТЬСЯ ВІД ПОБУТОВИХ, НЕПРИПУСТИМЕ!  

ПРИ ВИКОРИСТАННІ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ ДЛЯ 

ІНШИХ ЦІЛЕЙ ВИНИКАЄ РИЗИК ПОШКОДЖЕННЯ 

МАЙНА, А НА ВИРІБ НЕ БУДЕ РОЗПОВСЮДЖЕНА 

ГАРАНТІЯ! 
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1.3. Розпакуйте і огляньте виріб. У випадку виявлення транспортних 

пошкоджень не підключайте посудомийну машину і зверніться в торгову 

організацію, де ви придбали прилад. 

1.4. Діти до 8 років та особи із психічними, сенсорними або ментальними 

вадами, або з браком досвіду, можуть користуватися приладом лише під 

наглядом, або якщо вони пройшли підготовку з користування приладом та 

розуміють можливу небезпеку. 

1.5. Посудомийна машина має бути встановлена тільки кваліфікованим 

спеціалістом або спеціалістом авторизованого сервісного центру відповідно до 

рекомендацій виробника з дотриманням усіх норм і законодавства в даній сфері, 

а також вимог місцевих електропостачальних компаній.  

1.6. Виробник не несе відповідальності за будь-які пошкодження та поломки, 

що пов’язані з неправильним встановленням, експлуатацією та ремонтом 

виробу. 

1.7. Виробник залишає за собою право модифікації виробу з метою 

покращення його якості та технічних параметрів. 

1.8. Технічні характеристики приладу вказані в даній інструкції та на 

етикетці, закріпленій на корпусі.  

 

 

2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

 

УВАГА! 

ДЛЯ ПІД’ЄДНАННЯ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ 

ВИКОРИСТОВУВАТИ РОЗЕТКИ БЕЗ ЗАЗЕМЛЮЮЧОГО 

КОНТАКТУ. ОБЕРІГАЙТЕ ЕЛЕКТРОШНУР ВІД 

МЕХАНІЧНИХ І ТЕРМІЧНИХ УШКОДЖЕНЬ. 

 

2.1. Прилад може використовуватися тільки після під’єднання 

кваліфікованим спеціалістом.  

2.2. Електрична безпека гарантована тільки при наявності ефективного 

заземлення, виконаного відповідно до правил електричної безпеки. Ця вимога 

обов’язково повинна дотримуватися. Якщо виникли сумніви, зв’яжіться з 

фахівцем з установки, який перевірить вашу систему заземлення. Виробник не 

несе відповідальність за збиток, викликаний відсутністю заземлення або його 

несправністю. 

2.3. Встановлення приладу та його техобслуговування має виконуватися 

кваліфікованим спеціалістом з монтажу, персоналом технічної служби. 

2.4. Не залишаєте працюючий прилад без нагляду. 

2.5. Не дозволяйте дітям гратися з приладом.   

2.6. Не дозволяйте особам, не ознайомленим з цією інструкцією, 

користуватися посудомийною машиною без вашого нагляду. 

2.7. Забороняється зміна конструкції виробу і ремонт особами, не 

уповноваженими виробником на обслуговування. 
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2.8. Якщо дверцята не відчиняються, не намагайтеся прикласти до них 

зусиль, негайно зверніться до сервісного відділу виробника для проведення 

ремонту. 

2.9. При довготривалій відсутності (відряджені, відпустці тощо) відключайте 

посудомийну машину від електричної мережі. 

2.10. При виникненні нестандартної ситуації, відключіть прилад від мережі, 

подзвоніть в сервісний центр, телефон якого вказаний в гарантійному документі. 

 

 

3. ОСНОВНІ ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 
3.1. Посудомийна машина призначена для миття посуду, використовується 

виключно в домашньому господарстві і відповідає вимогам технічного 

регламенту низьковольтного електричного обладнання (ПКМУ від 16.12.2015 р. 

№1067), Технічному регламенту з електромагнітної сумісності обладнання 

(ПКМУ від 16.12.2015 р. №1077 

3.2. Посудомийні машини ELEYUS виготовляються двох розмірів: 

ELEYUS DWF 60024 шириною 60 см і ELEYUS DWF 45024 шириною 45 см. 

3.3. Будова приладу: 

 
 

1. Верхня кришка 

2. Верхній кошик з підставками 

3. Верхній розприскувач 

4. Нижній кошик 

5. Нижній розприскувач 

6. Фільтри 

7. Етикетка приладу 

8. Панель керування 

9. Дозатор мийного засобу та 

ополіскувача 

10. Кошик для столового приладдя 

11. Дозатор солі 

12. Фіксатор верхнього кошика 

13. Конденсаційна сушка 
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3.4. Технічні характеристики: 
 

Характеристики/Модель DWF 60024 DWF 45024 

Місткість 12 предметів 10 предметів 

Висота 850 мм 850 мм 

Ширина 598 мм 448 мм 

Глибина 598 мм 598 мм 

Маса нетто 41,8 кг 36,7 кг 

Загальна потужність 1900 Вт 1900 Вт 

Електричне живлення 220-240 В, 50 Гц 220 – 240 В, 50 Гц 

Струм 10 А 10 А 

AquaStop Ні Ні 

Тиск води 
0,03 МПа (0,3 бар) - 

1 МПа (10 бар) 

0,03 МПа (0,3 бар) - 1 

МПа (10 бар) 

 

3.5. Комплект постачання: 
 

В КОМПЛЕКТ 

ПОСТАЧАННЯ 

ВХОДИТЬ 

Повновбудовувана посудомийна машина 1 шт 

Шланг для подачі води 1 шт 

Коліно для підвішування зливного 

шлангу 
1 шт 

Кріплення посудомийної машини 1 комплект 

Кошик для миття столового посуду в 

моделях шириною 60 см 
1 шт 

Лійка для засипання солі 1 шт 

Інструкція 1 шт 

Гарантійний талон 1 шт 

 

 

4. ВИБІР МІСЦЯ ДЛЯ ВСТАНОВЛЕННЯ 

 

4.1. Для розташування посудомийної машини слід обирати місце, де в неї 

буде зручно ставити й виймати посуд. 

4.2. Не розміщуйте машину в місці, де температура повітря може падати 

нижче від 0°C. 

4.3. Розташовуйте машину поблизу до подачі води і системи зливу. 

4.4. Не беріться за дверцята чи панель, щоб перемістити машину. 

4.5. Під час встановлення машини, не допускайте перегину впускного та 

випускного шлангів. Переконайтесь також у тому, що машина не стоїть на 

електричному кабелі. 

4.6. Відрегулюйте ніжки машини так, щоб вона не хиталась і стояла по рівню. 

Правильне розташування машини має забезпечувати безперешкодне відчинення 

та зачинення дверцят. 

 

 



6 

5. ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ВОДОПОСТАЧАННЯ 

 

5.1. Переконайтесь у тому, що мережа водопостачання придатна для 

встановлення посудомийної машини. Крім того, на вводі в помешкання 

рекомендується встановити фільтр, щоб забруднення, які можуть міститись у 

воді (пісок, глина, іржа тощо) не пошкодили машину, а також щоб уникнути 

таких явищ як пожовтіння чи утворення осаду на посуді після миття. 

5.2. Не використовуйте впускний шланг від старої машини. Замість нього 

слід встановити впускний шланг, який входить у комплект постачання нової 

машини. Якщо шланг, який використовується для підключення машини, новий 

чи тривалий час не використовувався, перед підключенням машини слід 

протягом деякого часу пропустити через нього воду.  

5.3. Під’єднайте впускний шланг безпосередньо до водяного крана. Тиск 

води в крані має становити від 0,03 МПа до 1,0 МПа. Якщо тиск може 

перевищувати максимально допустиме значення, перед впускним шлангом слід 

встановити редуктор тиску. 

5.4. Після під’єднання шланга, слід повністю відкрити водяний кран і 

перевірити герметичність з’єднання. Щоб вберегти машину від можливого 

прориву води, перекривайте водяний кран після завершення кожної програми 

миття. 

5.5. Зважайте на позначення, нанесені на шланг подавання води. Якщо моделі 

мають позначку 25 °С, температура води може становити щонайбільше 25 °C 

(холодна вода). Для всіх інших моделей шлангів температура гарячої води не 

повинна бути більше 60 °C. 

5.6. Випускний шланг можна під’єднати або безпосередньо до каналізаційної 

труби, або до патрубка сифона мийки. Якщо в комплект входить спеціальна 

вигнута трубка, відпрацьовану воду можна випускати безпосередньо у мийку, 

зачепивши вигнуту трубку за край мийки. Випускний шланг має бути під’єднано 

на висоті не менш ніж 50 см і не більш ніж 110 см над підлогою. 

 

УВАГА! 

ЯКЩО ДОВЖИНА ВИПУСКНОГО ШЛАНГА 

ПЕРЕВИЩУЄ 4 М, НА ПОСУДІ МОЖЕ ЗАЛИШАТИСЬ 

БРУД. У ТАКОМУ РАЗІ ВИРОБНИК НЕ БЕРЕ НА СЕБЕ 

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ЯКІСТЬ РОБОТИ ВИРОБУ. 

 

 

6. ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ 

 

УВАГА! 
ПОСУДОМИЙНА МАШИНА МАЄ ОБОВ’ЯЗКОВО БУТИ 

ЗАЗЕМЛЕНОЮ. У РАЗІ ВВІМКНЕННЯ В МЕРЕЖУ БЕЗ 

ЗАЗЕМЛЕННЯ ВИРОБНИК НЕ НЕСЕ 
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ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА НЕСПРАВНОСТІ, ЯКІ 

МОЖУТЬ БУТИ ЦИМ ВИКЛИКАНІ. 

 

6.1. Приєднання приладу до мережі живлення повинно виконуватися 

кваліфікованим спеціалістом за умови дотримання діючих норм та правил. 

6.2. Посудомийна машина має І клас електричної безпеки та розрахована на 

підключення до джерела живлення 220-240 В, 50 Гц. 

 

УВАГА! 

ВЕЛИЧИНА СТРУМУ ДЛЯ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

НОРМАЛЬНОЇ РОБОТИ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ 

ПОВИННА БУТИ НЕ МЕНШЕ 10 А. 

 

УВАГА! 

ЯКЩО ВЕЛИЧИНА СТРУМУ МЕНШЕ 10 А, НЕОБХІДНО 

ВИКЛИКАТИ КОМПЕТЕНТНОГО ЕЛЕКТРИКА ДЛЯ 

ЗАМІНИ ЕЛЕКТРОПРОВОДКИ. 

 

 

7. ПІДГОТОВКА ДО ВИКОРИСТАННЯ 

 

7.1. Перед першим використанням: 

− Перевірте відповідність підключень води і електричного струму 

характеристикам, зазначеним в рекомендаціях щодо встановлення цієї 

посудомийної машини. 

− Зніміть всі пакувальні матеріали всередині пристрою. 

− Встановіть рівень пом’якшення води, якщо буде потреба. 

− Додайте 1 кг солі у відповідний відсік і заповніть водою трошки менше 

максимального рівня. 

− Заповніть відсік для ополіскувача. 

 

 

8. НАЛАШТУВАННЯ СИСТЕМИ ПОМ’ЯКШЕННЯ ВОДИ 
 

8.1. Ефективність роботи посудомийної машини залежить від м’якості 

водопровідної води. Саме тому ця машина має систему пом’якшення води. Якщо 

ця система правильно налаштована, ефективність роботи посудомийної машини 

збільшується.  

8.2. Для належного функціонування посудомийної машини до неї має 

поступати м’яка вода, тобто з низьким рівнем сполучень кальцію. Інакше на 

посуді і внутрішній поверхні машини будуть утворюватися вапняні залишки, що 

негативно впливає на якість миття, сушки і робочі характеристики посудомийної 

машини. Саме тому в посудомийних машинах використовуються засоби 

пом’якшення води. Система пом’якшення води повинна поповнюватися таким 
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чином, щоб вона працювала з тією самою продуктивністю і протягом наступного 

миття. Для цього використовується спеціальна сіль. 
 

УВАГА! 

ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПЕЦІАЛЬНУ СІЛЬ ДЛЯ 

ПОМ'ЯКШЕННЯ ВОДИ У ПОСУДОМИЙНИХ 

МАШИНАХ. 

 

8.3. Щоб додати сіль, зніміть нижній кошик, відкрийте кришку відсіку для 

солі, повернувши її проти годинникової стрілки. При першому використанні 

висипте у відсік 1 кг солі і долийте трошки води, нижче максимального рівня. 

Для полегшення слід користуватись заливною лійкою. Встановіть кришку і 

закрийте її. Після 20-30 циклів роботи додайте сіль (близько 1 кг). 

8.4. Заповнювати відсік для солі водою необхідно тільки перед першим 

запуском. 

 
 

УВАГА! 

ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ КЛАСТИ В ПОСУДОМИЙНУ 

МАШИНУ КУХОННУ СІЛЬ, ОСКІЛЬКИ ВОНА МОЖЕ 

ВИЙТИ З ЛАДУ. 

 

8.5. Для того, щоб зрозуміти, чи достатньо в посудомийній машині солі для 

пом’якшення, достатньо подивитися на прозору частину заглушки відсіку для 

солі. Солі достатньо, якщо прозора частина має зелений колір, якщо вона не 

зеленого кольору – солі не достатньо.  

8.6. Щоб дізнатися рівень твердості води у вашій місцевості, зверніться до 

комунальних служб або визначить за допомогою контрольної смужки. 
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Відкрийте 

контрольну 

смужку 

Дозвольте 

водопровідній 

воді стікати 

протягом 1 

хвилини 

Занурте 

смужку у 

воду на 

1 секунду 

Струсіть зайву 

воду 

Зачекайте 

1 хвилину 
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Налаштуйте посудомийну машину відповідно до результатів, 

отриманих за допомогою контрольної смужки 

Рівень 1 

 

Немає вапна 

Рівень 2 Дуже низький вміст вапна 

Рівень 3 Низький вміст вапна 

Рівень 4 Середній вміст вапна 

Рівень 5 Високий вміст вапна 

Рівень 6 Дуже високий вміст вапна 

 

8.7. Відрегулюйте настройку твердості води відповідно до ступеня, 

визначеного за допомогою тестової стрічки, чи даним отриманим з відповідної 

служби.  

 

8.8. Налаштування рівня твердості води 
 

 

Рівень твердості води 
При налаштуванні рівня у посудомийній машині  

DWF 45024, DWF 60024 

1 L1 відображається на дисплеї 

2 L2 відображається на дисплеї 

3 L3 відображається на дисплеї 

4 L4 відображається на дисплеї 

5 L5 відображається на дисплеї 

6 L6 відображається на дисплеї 

 

8.8.1. Налаштування рівня твердості води у посудомийних машинах:  

DWF 45024  

DWF 60024  

− Поверніть ручку в положення «Вимкнено». 

− Натисніть і утримуйте кнопку «Старт/Пауза». 

− Поверніть ручку на одну поділку вперед за годинниковою стрілкою. 

− Утримуйте кнопку «Старт/Пауза», доки не блимнуть індикатори і не 

зникнуть літери «SL». 

− Посудомийна машина відобразить останнє налаштування твердості води. 

− Встановіть потрібне значення, натиснувши кнопки «+» і «–». 

− Поверніть ручку в положення «Вимкнено», щоб зберегти налаштування. 

УВАГА! 
ВИРОБНИК ВСТАНОВЛЮЄ 3-Й СТУПІНЬ  

ТВЕРДОСТІ ВОДИ В ПОСУДОМИЙНІЙ МАШИНІ. 
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9. ВИКОРИСТАННЯ МИЙНИХ ЗАСОБІВ 

 

9.1. Використовуйте лише ті мийні засоби (порошкові, рідкі/гелеві, 

таблетовані), які спеціально призначені для посудомийних машин. Зберігайте їх 

в прохолодних, сухих, недоступних для дітей місцях. 

9.2. Тип і кількість миючого засобу відрізняється для кожної програми і 

залежить від тривалості циклу, обсягу завантаження та забрудненості посуду, 

тому мийні засоби слід використовувати відповідно до інструкцій виробника. 

9.3. Додавання мийних засобів в основне відділення 

− Натисніть на засувку, щоб відкрити дозатор, і додайте мийний засіб. 

− Закрийте та натисніть на кришку, доки вона не зафіксується.  

− Дозатор слід заповнювати перед початком кожної програми.  
 

 
 

9.4. Використання таблеток для миття посуду 

Таблетки для миття посуду містять не тільки мийний засіб, але й ополіскувач, 

замінники солі та додаткові компоненти (залежно від складу), тому їх слід 

використовувати відповідно до інструкцій виробника. 

Ніколи не додавайте таблетки для миття посуду у внутрішню частину 

машини або в кошик для столових приборів, додавайте їх у основне відділення 

дозатора, як показано на малюнку вище. 

У коротких програмах потрібно використовувати порошкові мийні засоби 

замість таблеток.  

Після використання таблеток для миття посуду, переконайтеся, що 

параметри твердості води та рівня ополіскувача встановлено на потрібний 

рівень. 

9.5. Використання ополіскувача 

Ополіскувач потрібний, щоб висушити посуд без плям та розводів, оскільки 

вода краще стікає з нього.  

Якщо встановити недостатнє дозування ополіскувача, то на посуді будуть 

утворюватися білі розводи або залишатимуться краплі води. 

Якщо встановити надмірне дозування ополіскувача, на посуді можуть 

утворюватися сині плями. 
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9.6. Заповнення відділення для ополіскувача 

− Відкрийте кришку відповідного відділення диспенсера.  

− Заповніть відділення ополіскувачем до максимального рівня і закрийте 

кришку.  

− Будьте обережні, щоб не перевищити максимальний рівень ополіскувача. 

Якщо ж ополіскувач пролився, витріть його залишки. 
 

 
 

9.7. Налаштування рівня ополіскувача 

Налаштування рівня ополіскувача встановлюється після налаштування 

твердості води. 

 

Рівень 

ополіскувача 
Кількість ополіскувача 

При налаштуванні рівня у посудомийній 

машині DWF 45024, DWF 60024 

1 Ополіскувач не виділяється «r1» відображається на дисплеї 

2 Виділяється 1 доза «r2» відображається на дисплеї 

3 Виділяються 2 дози «r3» відображається на дисплеї 

4 Виділяються 3 дози «r4» відображається на дисплеї 

5 Виділяються 4 дози «r5» відображається на дисплеї 

 

9.7.1. Налаштування рівня ополіскувача у посудомийних машинах:  

DWF 45024  

DWF 60024  

− Поверніть ручку в положення «Вимкнено». 

− Натисніть і утримуйте кнопку «Старт/Пауза». 

− Поверніть ручку на одну поділку проти годинникової стрілки. 

УВАГА! 
ВИРОБНИК ВСТАНОВЛЮЄ 4-Й РІВЕНЬ 

ОПОЛІСКУВАЧА В ПОСУДОМИЙНІЙ МАШИНІ. 
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− Утримуйте кнопку «Старт/Пауза», доки не блимнуть індикатори і не 

зникнуть літери «rA». 

− Посудомийна машина відобразить останнє налаштування рівня 

ополіскувача. 

− Встановіть потрібне значення, натиснувши кнопки «+» і «–». 

− Поверніть ручку в положення «Вимкнено», щоб зберегти налаштування. 

 

9.8. Якщо посуд не висушується належним чином або вкривається плямами, 

потрібно збільшити рівень ополіскувача. Якщо на посуді утворюються сині 

плями, рівень ополіскувача потрібно зменшити. 

 

 

10. ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ. 

 

УВАГА! 

ЗАВАНТАЖЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ ДО 

ПОВНОЇ МІСТКОСТІ, ВИЗНАЧЕНОЇ ВИРОБНИКОМ, 

СПРИЯТИМЕ ЗАОЩАДЖЕННЮ ВОДИ Й 

ЕЛЕКТРОЕНЕРГІЇ. 

 

10.1. Завантаження посудомийної машини. 

10.1.1. Перш ніж помістити посуд у посудомийну машину, видаліть із нього 

всі великі рештки їжі. Вмикайте машину лише з повним завантаженням. 

10.1.2. Чашки, склянки, келихи, невеликі тарілки, миски потрібно 

розміщувати у верхньому кошику. Посуд розміщуйте в посудомийній машині 

дном донизу, інакше в ньому може збиратися вода. 

10.1.3. Не спирайте високі келихи один на один, оскільки вони можуть впасти 

й пошкодитися. Спирайте високі келихи й бокали на край кошика чи стійку, а не 

на інші предмети. 

10.1.4. Великий посуд – каструлі, лотки, кришки, тарілки, миски тощо, та 

дуже забруднені предмети розміщуйте на нижній полиці. 

10.1.5. Тарілки та столові прибори не варто розміщувати одні над одними. 

Для столових приборів користуйтесь кошиком або спеціальною полицею в 

залежності від моделі вашої посудомийної машини. 
 

УВАГА! 

СТЕЖТЕ, ЩОБ НІЩО НЕ ПЕРЕШКОДЖАЛО 

ОБЕРТАННЮ ПАТРУБКІВ РОЗПРИСКУВАЧІВ.  

ПІСЛЯ ЗАВАНТАЖЕННЯ ПОСУДУ ПЕРЕКОНАЙТЕСЯ, 

ЩО ОТВІР ДОЗАТОРА МИЙНОГО ЗАСОБУ 

ЗАЛИШАЄТЬСЯ ВІЛЬНИМ. 
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10.1.6. Приклади правильного завантаження кошиків: 
 

  
Нижній кошик    Верхній кошик 

 

10.2. Регулювання висоти верхнього кошика 

10.2.1. Верхній кошик можна встановлювати на одному з 2 рівнів висоти. Це 

дозволяє регулювати можливість розміщення предметів різного розміру у обох 

кошиках. 

10.2.2. Для зміни висоти встановлення кошика на ньому передбачені 

коліщатка. 

10.2.3. Для зміни положення кошика необхідно: 

- Відкрити стопорні деталі кошика у верхній частині, відхиливши їх у різні 

боки. 
 

 
 

- Вийняти кошик із машини. Змінити положення коліщаток. 
 

 
 

- Встановити кошик на напрямні та закрити стопорні деталі кошика. 
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10.3. Підставки у верхньому кошику 

10.3.1. Підставки у верхньому кошику 

можна розміщувати у двох положеннях.  

10.3.2. На них можна ставити склянки, 

чашки або горизонтально класти велике 

столове приладдя, яке потрібно вимити. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11. КЕРУВАННЯ ПОСУДОМИЙНОЮ МАШИНОЮ 

 

11.1. Будова панелі керування посудомийної машини: DWF 45024  

DWF 60024  

 

 
 

1. Дисплей 

2. Індикатори: миття, ополіскування, сушіння та закінчення циклу 

3. Кнопка половинного завантаження 

4. Кнопка «Старт/Пауза» 

5. Поворотна ручка вибору програми 

6. Індикатор ополіскувача 

7. Індикатор солі 
 

11.2. Ввімкнення та вибір програми 

Поверніть ручку вибору програми, увімкніть машину і виберіть потрібну 

програму миття посуду. Якщо поворотна ручка в положенні «Вимкнено», 

посудомийна машина не працюватиме. 
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11.3. Перелік і таблиця вибору програм 
 

Символ Назва 

Тривалість 

програми (хв.) 

DWF 45024, 

DWF 60024 

Призначення 

 

Quick 30Ꞌ 30 
Підходить для швидкого миття посуду з 

незначними забрудненями  

 

Eco 198/205 

Стандартна програма для звичайно 

забрудненого посуду з пониженим 

використанням енергії та води 

 

Super 50Ꞌ 50 

Програма для щоденного використання. 

Підходить для помірно брудного 

посуду, яким ви користуєтеся кожного 

дня 

 

Intensive 65°С 114/117 
Підходить для сильно забрудненого 

посуду 

 

11.4. Запуск посудомийної машини 

Натисніть кнопку «Старт/Пауза». Індикатор кнопки «Старт/Пауза» згасне, 

натомість засвітиться індикатор миття. 

Якщо під час миття дверцята будуть відчинені, індикатор «Старт/Пауза» 

почне миготіти, а індикатор миття продовжуватиме світитися. 

11.5. Дисплей 

На дисплеї відображається тривалість вибраної програми і час, що залишився 

до її завершення. Етапи виконання програми відображаються індикаторами 

миття, ополіскування, сушіння та закінчення циклу. 

11.6. Відкладений старт 

Щоб відкласти початок виконання вибраної програми на період 

від 1 до 19 годин, необхідно вибрати час затримки за допомогою  

кнопок «+» і «-» на дисплеї до початку запуску програми.  

Щоб змінити відкладений старт, слід спочатку натиснути кнопку 

«Старт/Пауза», а потім кнопками «+» і «–» обрати новий час затримки.  

Щоб активувати новий час затримки, слід натиснути кнопку «Старт/Пауза». 

Щоб скасувати відкладений старт, кнопками «+» і «–» встановіть значення 

часу затримки на «0». 

11.7. Половинне завантаження 

Щоб зменшити тривалість програми і таким чином зменшити споживання 

енергії та води при неповному завантаженні машини, користуйтесь функцією 

половинного завантаження (кнопка 3). 

11.8. Якщо в останній програмі використовувалась функція відкладеного 

старту чи половинного завантаження, то вона залишиться активною в наступній 

програмі миття.  
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Щоб скасувати цю функцію в новій програмі, поверніть ручку вибору 

програми в положення «Вимкнено», а потім у положення, що відповідає 

потрібній програмі. У новообраній програмі можна ввімкнути додаткові функції. 

11.9. Захист від дітей  

Щоб увімкнути чи вимкнути функцію захисту від дітей, потрібно одночасно 

натиснути й утримувати протягом 3 секунд кнопки «+» і «–». На дисплеї 

з’являться літери «CL» на 2 секунди. Коли функція захисту від дітей 

вимикається, літери «CL» блимнуть двічі. 

11.10. Зміна програми 

Натисніть кнопку «Старт/Пауза». Коли посудомийна машина зупиниться, 

виберіть потрібну програму поворотною ручкою. 

Щоб запустити новообрану програму, натисніть кнопку «Старт/Пауза». 

Виконання нової програми починається з того місця, в якому закінчилась 

попередня. 

11.11. Скасування програми 

Натисніть і утримуйте кнопку «Старт/Пауза» протягом 3 секунд.  

В процесі скасування програми, світитиметься індикатор сушіння. 

Розпочнеться відкачування води, яке триватиме 30 секунд. 

Коли програму буде скасовано, засвітиться індикатор закінчення циклу.  

11.12. Вимкнення посудомийної машин 

Коли засвітиться індикатор закінчення циклу, вимкніть посудомийну 

машину, повернувши ручку вибору програми в положення «Вимкнено». 
 

УВАГА! 

ЯКЩО ПОЧИНАЄ СВІТИТИСЯ ІНДИКАТОР СОЛІ (7), 

ВІН ВКАЗУЄ НА НЕДОСТАТНЄ ПОМ’ЯКШЕННЯ ВОДИ. 

НЕОБХІДНО ЗАПОВНИТИ ВІДСІК ДЛЯ СОЛІ. 

 

УВАГА! 

ЯКЩО ПОЧИНАЄ СВІТИТИСЯ ІНДИКАТОР 

ОПОЛІСКУВАЧА (6), НЕОБХІДНО ЗАПОВНИТИ 

ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ ОПОЛІСКУВАЧА. 

 

УВАГА! 

ЯКЩО ПІД ЧАС РОБОТИ ДВЕРЦЯТА МАШИНИ 

ВІДЧИНИЛИСЬ АБО ЗНИКЛО ЕНЕРГОПОСТАЧАННЯ, 

ТО ПРОГРАМА БУДЕ ПРОДОВЖЕНА, ЯКЩО 

ЗАЧИНИТИ ДВЕРЦЯТА АБО ВІДНОВИТЬСЯ 

ЕНЕРГОЖИВЛЕННЯ. 

 

11.13. Враховуйте рекомендації при використанні посудомийної машини: 

- Порошковий мийний засіб слід використовувати лише для коротких 

програм. 

- Короткі програми не включають етап сушіння. 

- Рекомендуємо злегка відкрити дверцята після завершення циклу для 

сприяння сушінню. 
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12. ОЧИЩЕННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ 

 

УВАГА! 
ПЕРЕД ОЧИЩЕННЯМ ЗАВЖДИ ВИМИКАЙТЕ 

ПОБУТОВИЙ ПРИЛАД ІЗ МЕРЕЖІ ЖИВЛЕННЯ. 

 

12.1. Очищення посудомийної машини – важлива умова забезпечення її 

тривалого терміну служби. 

12.2. З часом всередині посудомийної машини накопичуються жир і 

відкладення накипу. Якщо це відбулося, потрібно: 

- Заповнити відділення для мийного засобу.  

- Вибрати програму з високою температурою миття та ввімкнути порожню 

посудомийну машину.  

- Якщо таке миття не допомагає достатньо очистити посудомийну машину, 

скористайтеся спеціальним засобом для очищення, який призначений для 

застосування в посудомийних машинах. 

- Щоб подовжити строк експлуатації посудомийної машини, очищуйте її 

щомісяця. 

- Регулярно витирайте ущільнювач дверцят вологою тканиною, щоб 

видалити всі накопичені забруднення або сторонні предмети. 

12.3. Мийте фільтр тонкого очищення, фільтр грубого очищення, металевий 

фільтр і розприскувачі принаймні раз на тиждень. Якщо на фільтрах грубого чи 

тонкого очищення зібралися будь-які харчові залишки чи сторонні предмети, 

зніміть фільтри й ретельно промийте їх під проточною водою. 

12.4. Щоб зняти й очистити блок фільтрів, поверніть його проти 

годинникової стрілки та зніміть, піднявши догори (1). Витягніть фільтр грубого 

очищення (2). Потім витягніть і зніміть металевий фільтр (3). Промийте фільтри 

під проточною водою, доки не зникнуть всі забруднення, а потім складіть 

фільтри. Встановіть блок фільтрів на місце й поверніть їх за годинниковою 

стрілкою (4). 
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УВАГА! 
ЗАБОРОНЕНО КОРИСТУВАТИСЯ  

ПОСУДОМИЙНОЮ МАШИНОЮ БЕЗ ФІЛЬТРІВ. 

 

12.5. Переконайтеся, що коромисла для розприскування води не забруднені, 

а на патрубки розприскувачів не налипають харчові відходи або сторонні 

предмети. Якщо на розприскувачах є будь-які забруднення, потрібно зняти і 

очистити розприскувачі під проточною водою.  

Щоб зняти верхній розприскувач, відкрутіть гайку, яка утримує його в 

робочому положенні, повернувши її за годинниковою стрілкою, і потягніть 

розприскувач вниз. Коли встановлюєте верхній розприскувач на місце, стежте, 

щоб гайка була щільно затягнутою. 

12.6. Великі залишки їжі або сторонні предмети, які не затримуються 

фільтрами, можуть заблокувати роботу насоса відпрацьованої води. Тоді вода 

для ополіскування буде стояти вище фільтра. У такому разі потрібно: 

- вийняти кошики; 

- зняти фільтри; 

- видалити залишки води, скориставшись губкою, якщо потрібно; 

- перевірити камеру машини й видалити всі сторонні предмети; 

- встановити фільтри; 

- встановити кошики на місце.  

 

 

13. ПРИЧИНИ НЕСПРАВНОСТЕЙ  

І СПОСОБИ ЇХ УСУНЕННЯ. 

 
Код 

несправності 
Можлива причина 

Усунення  

несправностей 

F5 Неналежний тиск в системі Зверніться в сервісний відділ виробника 

F3 Безперервне подавання води 
Закрийте кран і зверніться в  

сервісний відділ виробника 

F2 Неможливо злити воду 

Засмічення шланга або фільтрів для 

зливання води. Скасуйте програму. 

Якщо усунути несправність не вдалося, 

зверніться в сервісний відділ виробника 

F8 Несправний нагрівач Зверніться в сервісний відділ виробника 

F1 Переливання 
Вимкніть машину й закрийте кран. 

Зверніться в сервісний відділ виробника 

F7 Перегрівання Зверніться в сервісний відділ виробника 

F6 Несправний датчик нагрівача Зверніться в сервісний відділ виробника 

FE 
Несправність електронної 

плати 
Зверніться в сервісний відділ виробника 
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14. ГАРАНТІЇ ВИРОБНИКА 

 

14.1. Виробник гарантує нормальну роботу виробу протягом 60 місяців 

з дня продажу через роздрібну торгову мережу за умови дотримання споживачем 

правил транспортування, зберігання, монтажу та експлуатації. 

14.2. При відсутності позначки про дату продажу гарантійний термін 

обчислюється з моменту виготовлення. 

14.3. У випадку некоректної роботи виробу з провини виробника, протягом 

гарантійного терміну споживач має право гарантійного ремонту в сервісних 

центрах, адреси яких вказані в гарантійному талоні та на сайті торгової марки. 

14.4. При звернені в сервісний центр слід повідомити: 

–  Тип несправності. 

–  Модель приладу. 

–  Серійний номер (дана інформація розміщена на заводській табличці внизу 

приладу). 

14.5. Термін служби посудомийної машини – 10 років. 
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TO THE BUYERS` ATTENTION! 

 

To confirm your right to warranty service, we ask you to keep a receipt together 

with a warranty coupon, which shall be fully filled-in with mandatory indication of the 

date of sale, signature, and stamp of the store. Failure to comply with this 

requirement deprives you of the right to warranty service. 

When purchasing, ask for an inspection of the dishwasher in your presence! 

 

DEAR BUYER! 

 

We are grateful that you have selected products of ELEYUS. We did our best so 

you could be satisfied with our choice. 

 

1. GENERAL INSTRUCTIONS 

 

1.1. Before the installation and operation of the dishwasher, you shall carefully read 

our recommendations, keeping to which will ensure reliable operation of the appliance. 

Do not throw out this manual, as with due time it may give answers to the arising 

questions.  

  

ATTENTION! 

BEFORE STARTING ITS OPERATION (ACTIVATION), 

THE APPLIANCE SHALL BE STORED AT ROOM 

TEMPERATURE FOR NO LESS THAN TWO HOURS. 

 

1.2. The dishwasher is designed for washing dishes, shall be used exclusively in a 

household, and meets the requirements of the Technical regulation of low-voltage 

electrical equipment (Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated 

December 16, 2015, No. 1067), Technical regulations on electromagnetic 

compatibility of equipment (Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated 

December 16, 2015, No. 1077). 

 

ATTENTION! 

USAGE OF PRODUCT FOR PURPOSES OTHER THAN 

HOUSEHOLD IS UNACCEPTABLE!  

WHEN USING THE DISHWASHER FOR OTHER 

PURPOSES THERE IS A RISK OF GETTING INJURIES 

AND DAMAGING THE PRODUCT, AND THE 

WARRANTY WILL NO LONGER BE VALID! 
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1.3. Unpack and inspect the product. In case of detecting transportation damage, 

do not connect the dishwasher and contact a sales organization where you purchased 

the appliance.  

1.4. Children under 8 and persons with psychological, sensor, mental disorders, or 

lack of experience may use the appliance only under supervision or after appropriate 

instruction and when understanding the possible danger. 

1.5. The dishwasher shall be installed only by a qualified expert or authorized 

service center expert due to the recommendations provided by the manufacturer with 

the observance of all norms and laws in this area, as well as requirements of local power 

supply companies. 

1.6. The manufacturer shall not be liable for any damages or breakdowns caused 

by improper installation, operation, or repair of the product. 

1.7. The manufacturer reserves the right to modify the product to improve its 

quality and technical parameters.  

1.8. Technical specifications of the dishwasher are indicated in this user manual 

and on the label attached to the body. 

 

 

2. TECHNICAL SAFETY RULES 

 

ATTENTION! 

IT IS FORBIDDEN TO CONNECT THE DISHWASHER TO 

THE POWER LINE OF THE SURFACE AS WELL AS TO 

USE FOR CONNECTION OF THE DISHWASHER 

SOCKETS WITHOUT GROUNDING CONTACT. KEEP 

THE WIRE FROM MECHANICAL AND THERMAL 

DAMAGE. 

 

2.1. The appliance may only be used after connection by a qualified specialist.  

2.2. Electrical safety is guaranteed only if there is an effective grounding made by 

the rules of electrical safety. This is a mandatory requirement. If there are any doubts, 

contact the installation expert who will check your grounding system. The 

manufacturer is not liable for the damage caused by lack of grounding or its 

malfunction. 

2.3. Installation of the appliance and its service shall be carried out by authorized 

installation expert, technical service staff. 

2.4. Do not leave the operating appliance unattended. 

2.5. Do not allow children to play with the device. 

2.6. Do not allow persons not familiar with this user manual to use the dishwasher 

without your supervision. 

2.7. It is forbidden to change the product design and perform repairs by persons not 

authorized by the manufacturer. 

2.8. If the door does not open, don’t try to press harder – immediately contact our 

service for repair.   
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2.9. In case of a long absence (business trips, vacations, etc.), disconnect the 

dishwasher from the electrical network. 

2.10. In case of an unusual situation, disconnect the device from the electrical 

network, call the service center, whose phone number is specified in the warranty 

document. 

 

 

                             3. BASIC TECHNICAL SPECIFICATIONS 

 
3.1. The dishwasher is designed for washing dishes, shall be used exclusively in a 

household, and meets the requirements of the Technical regulation of low-voltage 

electrical equipment (Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated 

December 16, 2015, No. 1067), Technical regulations on electromagnetic 

compatibility of equipment (Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated 

December 16, 2015, No. 1077). 

3.2. ELEYUS dishwashers are made in two standard sizes: 

ELEYUS DWF 60024 width 60 cm і ELEYUS DWF 45024 width 45 cm. 

3.3. Construction of the device: 
 

 
 

1. Cover 

2. Upper basket with racks  

3. Upper spray arm  

4. Lower basket  

5. Lower spray arm  

6. Filters  

7. Rating label 

8. Control panel  

9. Detergent and rinse-aid dispenser  

10. Drawer (basket) for cutlery 

11. Salt dispenser  

12. Upper basket track latch 

13. Drying Unit 
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3.5. Technical characteristics of the devices: 
 

Characteristics/Model DWF 60024 DWF 45024 

Capacity 12 place settings 10 place settings 

Height 850 mm 850 mm 

Width 598 mm 448 mm 

Depth 598 mm 598 mm 

Net weight 41,8 kg 36,7 kg 

Total power 1900 W 1900 W 

Operating voltage / frequency 220-240 W, 50 Hz 220-240 W, 50 Hz 

Total current  10 А 10 А 

AquaStop No No 

Water supply pressure 
0,03 MPa (0,3 bar) – 

1 MPa (10 bar) 

0,03 MPa (0,3 bar) – 

1 MPa (10 bar) 

 

 

4. DISHWASHER INSTALLATION INSTRUCTIONS 

 

4.1. When positioning the dishwasher, place it in an area where dishes can be easily 

loaded and unloaded. 

4.2. Do not put the dishwasher in an area where the ambient temperature falls below 

0°C. 

4.3. Place the machine close to a water tap and drain.  

4.4. Do not hold the machine by its door or panel to move the dishwasher.  

4.5. Ensure the water inlet and outlet hoses are not squeezed or trapped and that the 

machine does not stand on the electrical cable while positioning. 

4.6. Adjust the feet so the machine is level and balanced. The machine should be 

placed on the flat ground otherwise it will be unstable and the door of the machine will 

not close properly. 

 

 

5. WATER CONNECTION 

 

5.1. Make sure that the water supply is suitable for installing a dishwasher. We 

recommend fitting a filter to your water inlet supply to prevent damage to your machine 

due to contamination (sand, rust, etc.) from indoor plumbing. This will also help 

prevent yellowing and deposit formation after washing. 

5.2. Use the new water inlet hose supplied with your machine, do not use an old 

machine’s hose. If the hose used for machine connection is new or has not been used 

for a long time, run water through the hose before connecting.  

5.3. Connect the hose directly to the water inlet tap. The pressure supplied by the 

tap should be a minimum of 0.03 MPa and a maximum of 1 MPa. If the pressure 

exceeds 1 MPa, a pressure relief valve must be fitted between the connection.  

5.4. After the connections are made, turn the tap on fully and check for water leaks. 

Always turn off the water inlet tap after a wash program has finished. 
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5.5. Note printing on the water inlet hose! If models are marked with 25°, the water 

temperature may be max. 25 °C (cold water). For all other models: cold water 

preferred; hot water max. temperature 60 °C.  

5.6. Connect the water drain hose directly to water drain hole or the sink outlet 

spigot. If a special curved tube is included, the waste water can be discharged directly 

into the sink, hooking the curved tube to the edge of the sink Drain hose should be 

connected minimum 50 cm and maximum 110 cm from floor plane. 

 

ATTENTION! 

ITEMS WILL NOT WASH PROPERLY IF A DRAIN HOSE 

LONGER THAN 4 M IS USED. IN THIS CASE, THE 

MANUFACTURER DOES NOT ASSUME 

RESPONSIBILITY FOR THE QUALITY OF WORK OF 

THE PRODUCT. 

 

 

6. ELECTRICAL CONNECTION 

 

ATTENTION! 

THE DISHWASHER MUST BE EARTHED. IN THE CASE 

OF USE WITHOUT EARTHING INSTALLED, THE 

MANUFACTURER WILL NOT BE RESPONSIBLE FOR 

ANY LOSS OF USE THAT MAY OCCUR. 

 

6.1. The appliance must be connected to the electrical network only by a qualified 

expert with the observance of applicable rules and regulations. 

6.2. The dishwasher has Class I of electrical safety and is designed for connection 

to the power sources 220-240 V, 50 Hz. 

 

ATTENTION! 

INTENSITY OF CURRENT TO ENSURE THE NORMAL 

OPERATION OF THE DISHWASHER SHOULD BE AT 

LEAST 10 A. IF THE CURRENT VALUE IS LESS THAN 

10 A, IT IS NECESSARY TO CALL A QUALIFIED 

ELECTRICIAN TO REPLACE THE WIRING. 

 

 

7. BEFORE USING THE APPLIANCE 

 

7.1. Preparing your dishwasher for first use: 

− Make sure the electricity and supply water specifications match the values 

indicated in the installation instructions for the dishwasher. 

− Remove all packaging material inside the machine. 

− Set the water softener level. 
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− Fill the compartment with 1 kg of salt and water until it is almost overflowing. 

− Fill the rinse aid compartment. 

 

 

              8. WATER SOFTENING SYSTEM SETTINGS 

 

8.1. The efficiency of the dishwasher depends on the softness of the tap water. 

That's why dishwashers use water softener system. If this system is set up correctly, 

the efficiency of the dishwasher increases. 

8.2. For a good washing function, the dishwasher needs soft, in other words, less 

calcareous water. Otherwise, white lime residues will remain on the dishes and the 

interior equipment. This will negatively affect your machine’s washing, drying, and 

shining performance. That's why dishwashers use water softener system. Therefore, 

the softener system has to be refreshed so that it operates with the same performance 

also during the next wash. For this purpose, dishwasher salt is used. 
 

ATTENTION! 
USE SOFTENER SALT SPECIFICALLY PRODUCED  

FOR USE IN DISHWASHERS. 
 

8.3. To add softener salt, open the salt compartment cap by turning it counter 

clockwise. At first use, fill the compartment with 1 kg salt and water until it is almost 

overflowing. If available, using a funnel will make filling easier. Replace the cap and 

close it. After every 20-30 cycles add salt into your mach until it fills up (approx. 1 kg). 

8.4. Only add water to the salt compartment on first use. 
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ATTENTION! 
DO NOT USE TABLE SALT. USING ANY OTHER TYPE 

OF SALT CAN DAMAGE YOUR DISHWASHER. 

 

8.5. To understand whether there is enough dishwasher softener salt, just look at 

the transparent part of the salt compartment cap. To understand whether there is enough 

salt in the dishwasher to soften, just look at the transparent part of the salt cap. Salt is 

enough if the transparent part is green, if it is not green - salt is not enough. 

8.6. To find out the hardness level of your tap water, contact your water company, 

or use a test strip (if available). 

 
Open control 

strip 

Run water 

through the tap 

(1 min.) 

Keep the strip in 

the water (1 sec) 

Shake the strip. Wait (1min.) 

  
   

 

Set the hardness level of 

your machine. 

Level 1 

 

No lime 

Level 2 Very low lime content 

Level 3 Low lime content 

Level 4 Average lime content 

Level 5 High lime content 

Level 6 Very high lime content 

 

8.7. Adjust the water hardness setting according to the degree determined by the 

test strip or the data obtained from the relevant service. 

 

8.8. Water hardness setting 
 

 

  

ATTENTION! THE FACTORY HARDNESS LEVEL SETTING IS «3». 
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Water hardness level When setting the level in the DWF 45024, DWF 60024 dishwashers 

1 L1 is shown on the display 

2 L2 is shown on the display 

3 L3 is shown on the display 

4 L4 is shown on the display 

5 L5 is shown on the display 

6 L6 is shown on the display 
 

8.8.1. The water hardness level setting in dishwashers:        DWF 45024  

DWF 60024  

− Turn the knob to the “Off” position. 

− Push the “Start/Pause” button and hold it down. 

− Turn the knob clockwise one step. 

− Hold down the “Start/Pause” button until the LEDs flash and “SL” disappears. 

− The machine will display the last setting. 

− Set the level by pushing the “+” and “-” buttons. 

− Turn the knob to the “Off” position to save the setting. 

 

 

9. DETERGENT USAGE 

 

9.1. Only use detergents specifically designed for domestic dishwashers. Keep your 

detergents in cool, dry places out of reach of children. 

9.2. Add the proper detergent for the selected program to ensure the best 

performance. The amount of detergent needed depends on the cycle, load size, and soil 

level of dishes. 

9.3. Filling the detergent 

– Push the latch to open the dispenser and pour in the detergent.  

– Close the lid and press it until it locks in place.  

– The dispenser should be refilled just before the start of each program. If the dishes 

are heavily soiled, place additional detergent in the prewash detergent chamber. 
 

 
 

9.4. Using combined detergents 

These products should be used according to the manufacturer’s instructions. 

Never put combined detergents into the interior section or the cutlery basket. 
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Combined detergents contain not only the detergent but also rinse-aid, salt 

replacement substances and additional components depending on the combination. 

We recommend you do not use combined detergents in short programs. Please use 

powder detergents in such programs. 

If you encounter problems when using combined detergents, please contact the 

detergent manufacturer. 

When you stop using combined detergents, make sure that water hardness and rinse 

aid settings are set to the correct level. 

9.5. Rinse-aid usage 

The rinse aid helps to dry the dishes without streaks and stains. Rinse-aid is 

required for stain-free utensils and clear glasses. The rinse aid is automatically released 

during the hot rinse phase.  

If rinse aid dosage setting set too low, whitish stains remains on dishes and dishes 

do not dry and washed clean.  

If rinse aid dosage setting set too height, you can see bluish layers on glass and 

dishes. 

9.6. Filling the rinse-aid and setting 

– To fill the rinse aid compartment, open the rinse-aid compartment cap.  

– Fill the compartment with rinse aid to the MAX level and then close the cap.  

– Be careful not to overfill the rinse aid compartment and wipe up any spills. 

 

 
 

9.7. Rinse aid setting 

The rinse aid level setting is available after the water hardness setting. 

 

ATTENTION! THE FACTORY RINSE AID LEVEL SETTING IS «4». 

 
Water 

hardness 

level 

The rinse aid amount 
When setting the level in the  

DWF 45024, DWF 60024 dishwashers 

1 Rinse-aid not dispensed r1 is shown on the display 

2 1 dose is dispensed r2 is shown on the display 

3 2 dose is dispensed r3 is shown on the display 

4 3 dose is dispensed r4 is shown on the display 

5 4 dose is dispensed r5 is shown on the display 
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9.7.1. The rinse aid level setting in dishwashers:        DWF 45024  

DWF 60024  

− Turn the knob to the “Off” position. 

− Push the “Start/Pause” button and hold it down. 

− Turn the knob counter clockwise one step. 

− Hold down the “Start/Pause” button until the LEDs flash and “rA” disappears. 

− The machine will display the current setting. 

− Set the level by pushing the “+” and “-” buttons. 

− Turn the knob to the “off” position to save the setting. 
 

9.8. If the dishes are not drying properly or are spotted, increase the rinse aid level. 

If blue stains form on your dishes, decrease the rinse aid. 

 

 

10. USING THE DISHWASHER 

 

ATTENTION! 

LOADING THE HOUSEHOLD DISHWASHER UP  

TO THE CAPACITY INDICATED BY THE 

MANUFACTURER WILL CONTRIBUTE TO ENERGY 

AND WATER SAVINGS. 

 

10.1. Loading the dishwasher. 

10.1.1. Remove any coarse residue on dishes before placing the dishes in the 

machine. Start the machine with a full load. 

10.1.2. You can place cups, glasses, stemware, small plates, bowls, etc. in the upper 

basket. Place all containers such as cups, glasses, and pots into the dishwasher with the 

opening facing downwards otherwise, water can collect on items. 

10.1.3. Do not lean long glasses against one another or they cannot remain steady 

and may receive damage. When placing long stem glasses and goblets, lean them 

against the basket edge or rack and not against other items. 

10.1.4. Place all large (pots, pans, lids, plates, bowls, etc.) and very dirty items in 

the lower rack. 

10.1.5. Dishes and cutlery should not be placed above each other. Use a basket or 

a special shelf for cutlery, depending on the model of your dishwasher. 
 

ATTENTION! 

TAKE CARE NOT TO OBSTRUCT THE ROTATION OF 

SPRAY ARMS. 

MAKE SURE AFTER LOADING THE DISHES DO NOT 

PREVENT OPENING THE DETERGENT DISPENSER. 
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10.1.6. Examples of correct loading of baskets: 
 

  
Lower basket     Upper basket 

 

10.2. Upper basket height adjustment 

10.2.1. There are provided 2 levels of installation height for the upper basket. This 

allows adjusting the ability to place items of different sizes in both baskets. 

10.2.2. Removable wheels are provided to change the height of the basket 

installation. 

10.2.3. To change the position of the basket you need: 

- Turn the rail stop clips, at the ends of the rails, to the sides to open them. 
 

 
 

- Pull out and remove the basket. Change the position of the wheels. 
 

 
 

- Reinstall the basket to the rail, making sure to close the Rail Stop Clips. 
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10.3. Adjustable Rack 

10.3.1. The racks can be adjusted to 2 different 

positions. 

10.3.2. The adjustable racks enable glasses and 

cups to be placed on or under the racks. Cutlery and 

utensils can also be placed on the racks 

horizontally. 

 

 

 

 

 

 

 

 

11. DISHWASHER CONTROL 
 

11.1. 1. Dishwasher control panel:    DWF 45024  

DWF 60024  

 

 
 

1. Display 

2. The Wash, Rinse, Dry and End Indicators 

3. Half Load Indicator 

4. Start/Pause button 

5. Program Selection Knob 

6. Rinse Aid Indicator 

7. Salt Indicator 

11.2. Switching on and selecting the program 

Rotate the Program Selection Knob to switch on the machine and select a suitable 

program for your dishes. When the Program Selection Knob is in the “Off” position, 

the machine will not operate. 
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11.3. Program selection list and table 
 

Symbol Program 

Duration (min) 

DWF 45024, 

DWF 60024 

Description 

 

Quick 30Ꞌ 30 
Suitable for lightly soiled dishes and quick 

wash 

 

Eco 198/205 

Standard program for normally soiled daily 

using dishes with reduced energy and 

water consumptions 

 

Super 50Ꞌ 50 
Suitable for normally soiled daily dishes 

with faster program 

 

Intensive 65°С 114/117 Suitable for heavily soiled dishes 

 

11.4. Starting the dishwasher 

Press the Start/Pause button to start the selected program. The Start/Pause light will 

switch off and the Wash light will illuminate.  

If the door of your machine is opened during washing, the Start/Pause light will 

flash and the Wash light will remain illuminated. 

11.5. Display 

The Remaining Time Indicator shows the duration of the selected program and the 

time remaining of the program in operation. The Wash, Rinse, Dry and End lights on 

the Control Panel indicate the status of the program in operation.  

11.6. Delaying a Program 

Before a program starts, press the “+” or “-” button on the Remaining Time 

Indicator to delay the start time of a program for 1 hour up to 19 hours.  

To change the delay time, first press the Start/Pause button, then use the “+” and  

“-” buttons to select a new delay time.  

To activate the new delay time, press the Start/Pause button.  

To cancel the delay time, use the “+” and “-” buttons to set the time to “0”. 

11.7. Half Load 

Press the Half Load button to shorten the duration of the selected program, and 

therefore reduce the energy and water consumption. 

11.8. If an extra feature has been used, such as Delay or Half Load, on the most 

recent wash program, this feature will remain active on the next selected program.  

To cancel this feature on the newly selected wash program, turn the Program 

Selection Knob to the “Off” position, then turn it to select a program. Extra features 

can be activated with the newly selected program. 

11.9. Child Lock 

Simultaneously press the “+” and “-” buttons for 3 seconds to activate/deactivate 

the Child Lock. When it is first activated, “CL” will show on the Remaining Time 

Indicator for 2 seconds. When it is deactivated, “CL” will flash twice. 
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11.10. Changing a Program 

Press the Start/Pause button. After the program stops, select the desired program 

using the Program Selection button. 

Press the Start/Pause button to start the newly selected program. The new program 

will resume the course of the old program. 

11.11. Cancelling a Program 

Press and hold the Start/Pause button for 3 seconds. 

While the program is cancelling, the Dry light will illuminate. The water discharge 

process will start and continue for 30 seconds. 

The End light will illuminate after a program is cancelled. 

11.12. Switching the Machine Off 

When the End light illuminates, turn the Program Selection Knob to the “Off” 

position to switch your machine off. 

 

ATTENTION! 

WHEN THERE IS INSUFFICIENT SOFTENING SALT, 

THE SALT LACK WARNING INDICATOR (7) WILL 

ILLUMINATE TO INDICATE THE SALT CHAMBER 

NEEDS FILLING. 
 

ATTENTION! 

WHEN THERE IS INSUFFICIENT RINSE AID, THE RINSE 

AID LACK WARNING INDICATOR (6) WILL 

ILLUMINATE TO INDICATE THE RINSE AID CHAMBER 

NEEDS FILLING. 
 

ATTENTION! 

IF THE DOOR OF THE MACHINE IS OPENED OR THE 

POWER IS CUT OFF WHILE A PROGRAM IS IN 

OPERATION, THE PROGRAM WILL CONTINUE WHEN 

THE DOOR IS CLOSED OR THE POWER RETURNS. 

 

11.13. When using the dishwasher, remember: 

– Use powder detergent only for short programs. 

– Short programs do not include drying step. 

– To assist drying, we recommend slightly opening the door after a cycle is 

complete. 

 

 

12. CARE AND SERVICE 

 

ATTENTION! 
ALWAYS DISCONNECT THE APPLIANCE FROM THE 

POWER SUPPLY BEFORE CLEANING 

 

12.1. Cleaning your dishwasher is important to maintain the machine’s service life. 
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12.2. Oil and limescale may build up in your dishwasher over time. If this occurs: 

– Fill the detergent compartment but do not load any dishes. Select a program 

which runs at high temperature and run the dishwasher empty. If this does not clean 

your dishwasher sufficiently, use a cleaning agent designed for use with dishwashers. 

– To extend the life of your dishwasher, clean the appliance regularly each month. 

– Wipe the door seals regularly with a damp cloth to remove any accumulated 

residue or foreign objects. 

12.3. Clean the filters (micro filter, metal filter, coarse filter) and spray arms at least 

once a week. If any food waste remains or foreign objects on the coarse and fine filters, 

remove them and clean them thoroughly with water. 

12.4. To remove and clean the filter combination, turn it counter clockwise and 

remove it by lifting it upwards (1). Pull the coarse filter out of the micro filter (2). Then 

pull and remove the metal filter (3). Rinse the filter with lots of water until it is free of 

residue. Reassemble the filters. Replace the filter insert, and rotate it clockwise (4). 
 

 
 

ATTENTION! NEVER USE YOUR DISHWASHER WITHOUT A FILTER. 

 

12.5. Make sure that the spray holes are not clogged and that no food waste or 

foreign object is stuck to the spray arms. If there is any clogging, remove the spray 

arms and clean them under water. To remove the upper spray arm, undo the nut holding 

it in position by turning it clockwise and pulling it downwards. Make sure that the nut 

is properly tightened when refitting the upper spray arm. 
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12.6. Large food residues or foreign objects which were not captured by the filters 

may block the waste water pump. The rinsing water will then be above the filter. In 

this case: 

- Take out baskets. 

- Remove the filters. 

- Scoop out water, use a sponge if required. 

- Check the area and remove any foreign objects. 

- Install filters. 

- Re-insert baskets.  
 

 

13. AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND WHAT TO DO 
 

Trouble code Possible fault What to do 

F5 Pressure system failure Contact for service. 

F3 Continuous water input Close the tap and contact for service. 

F2 Inability to discharge water 

Water discharge hose and filters may be 

clogged. Cancel the program. 

If the error continues, contact for service. 

F8 Faulty heater Contact for service. 

F1 Overflow 
Unplug the machine and close the tap. 

Contact for service. 

F7 Overheating failure Contact for service. 

F6 Faulty temperature sensor Contact for service. 

FE Faulty electronic card Contact for service. 

FF Water inlet system failure 

Make sure the water inlet tap is open and 

water is flowing. Separate the inlet hose from 

the tap and clean the filter of the hose. 

Contact for service if the error continues. 
 

 

14. MANUFACTURER WARRANTY 
 

14.1. The manufacturer guarantees correct operation of the dishwasher within 60 

months from the date of sale through the retail network if the consumer adheres to the 

rules of transportation, storage, installation, and operation. 

14.2. In case of the absence of a sales date mark, the warranty period is calculated 

from the manufacture date. 

14.3. In the case of improper operation of the dishwasher within the warranty 

period, the consumer has the right to warranty repair at the service centers, addresses 

of which are indicated in the warranty coupon and on the website of the trademark. 

14.4. When contacting the service, you should inform: 

— Type of malfunction. 

— Model of the device. 

— Serial number (this information is indicated on the nameplate at the bottom of the 

appliance). 

14.5. Life span of the dishwasher – 10 years. 


